The King's Seven Sons (ST-2)
royalty story

1 The King's Seven Sons (ST-2)

A story about the seven sons and one daughter of a king and queen who had died." Six of the brothers were
not honourable and ate their own sister, while the youngest brother refrained from doing so. The story does have
a happy ending for the girl and her honourable brother.

The story could be a shorter version of a much longer narrative. Some sections are quite brief, especially
towards to end. Also, some sentences towards the end are difficult to translate and include poetic forms.?

1.1 Free Translation of Text

1. There was a kingdom. There was a king and queen there.
2. They had seven sons and one daughter.
3. The parents had died. They are like this (without their parents).

4. One day the brothers said to the girl, "Noni, you prepare food, we will go (hunt) wild animals". And they
went.

5. For the girl, they had gone to whatever country had a king to ask for marriage for her.

6. That girl is preparing gruel. And for the vegetable curry she was cutting gourd or pumpkin or something.
And she cut her hand just a little bit. And blood dripped into that vegetable curry.

7. Then she quickly prepared (the food). She took it off the stove. And those seven brothers came. And the
girl is giving them the gruel and vegetable curry. Those brothers are saying. "What did you put in today's curry,
Noni? It tastes really delicious," they are saying.

8. Then the girl is saying. She is saying, "l didn't season it with anything, older brother."

9. Then they are saying, "No, no, you flavoured it with something." And having asked persistently they are
asking. Later she told them. She is saying, "Brothers, I was cutting up the vegetables and the knife nicked my
finger, a little bit of blood dripped into the curry."

10. Later the seven brothers made an agreement together. They are saying, "Look here younger brother, look
here older brother, our little sister's blood was so savoury, wasn't it? Her flesh will be ever so savoury."”

11. And one day they are saying to the girl, "Let's go, Noni, to eat femru in the jungle.”

12. Then the girl was very happy. And having taken a small basket they are going (to the forest). They arrived
at a femru tree. And they are saying to the girl, "Climb up, Noni, pick the femru, okay." Then she is saying, "No,
older brothers, I can't climb."”

13. Then they forced her to climb (the tree).

14. And at the time of climbing (the tree), those brothers shot her with a bow and arrow. The girl died and fell
down from the tree.

15. Then they took hold of the girl. And they went to some hiding place. And they cooked the girl's flesh. The
younger brother is crying. The older brothers said to the younger brother, "Go, Babu, (get) the water."”

IText typed in Devanagari by Durga Ram Kasyap, c1974. Researcher: Fran Woods.
2The poetic forms are in need of better free translations.
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16. Therefore he went. And for himself he got crabs and fish. And in a hidden place he roasted (them). And he
is bringing water.

17. At the time of bringing the water, they cooked the meat. They set it down. And they distributed (the meat)
and in leaf dishes they distributed (the meat) and they are consuming it. That younger brother does not eat that
girl's flesh. He sat in a hidden place. He sat on a termite hill. And when they eat her flesh, he eats the fish.

18. And when they eat her bones, he eats the crab. And they are saying, "Noni's flesh is very tasty." This
younger brother stuffed the meat into the termite hill. They ate. Those older brothers finished eating. And from
that direction a female dog was coming.

19. Therefore they said, "This dog will tell, let's kill it." And they killed that female dog as well. And they stuffed
(the dog) into the termite hill. And they came to the house.

20. That girl's flesh was below. And that dog's flesh was above. That flesh, you know, has sprouted into a pager
tree.

21. And whatever country's king it was, he was coming to ask for that girl's hand in marriage. And that pager
tree had flowered a single beautiful flower.

22. Then that king is saying, "Oh my god, what a beautiful flower! I will pick it." And he is about to pick that
flower.

23. Then that girl is saying to the dog. She is saying, "Who is shaking the payer tree? Who is swinging the
parer tree?"

24. Then the dog is saying to that girl. It is saying, "No, lady, no lady, your husband shakes (the tree). Lady,
your husband swings (the tree)."”

25. Then that girl is speaking to the king. She is saying, "No, not husband, no, not husband, ... (not sure how
to translate).

26. Then that king is saying. He is saying, "How come the tree is speaking?"

27. Then the king's father came.

28. Then he is telling him about it all. They finished everything.

29. Then they went to call for that girl's brothers.

30. Then they came. And they are picking the flower.

31. Then she is saying. She is saying, "Who is shaking the payer tree? Who is swinging the pager tree?"
32. Then he (??) is saying, "No lady, it's your murderous brothers (who) are shaking the tree."”

33. Then, "Slowly your murderous brothers break the flower, not a twig."

34. Then she is saying just like this. Then that younger brother is picking (the flower).

35. Then she is saying to that person, "Who is shaking the parer tree, who is swinging the payer tree?"

36. Heis saying, "No, lady, it's your righteous brother shaking the tree, lady, your righteous brother is swinging
the tree."

37. Then he is saying, "(Your) righteous brother ... (not sure how to translate). She is saying, "If the twig is
picked, my fingers will break."

38. Then that king, the marriage one, sharpened his sword. And he chopped the tree like that.

39. Then the girl and the dog carefully stood up. And that girl told (the king). Having said, "Like this and this
they did to me."”

40. Then that king hit those flesh eating brothers until they died. And he brought that brother who didn't eat
(his sister) and that girl and that dog to his own country. And he married that girl. And for that brother he found
a wife from another country. He cared for that dog. And they are living happily.

41. That's all.
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1.2 The King's Seven Sons Interlinear

ST-2:1.1
Mar® T U "7
gotok radsz roe mone
NUM N Y% PRT

one  kingdom be-3s SFM
There was a kingdom.

ST-2:1.2
EGLIES S I i IR A
huta radza rani rohot mone
ADV N N A\ PRT

there king queen be-3s SFM
There was a king and queen there.
ST-2:2
WA A A sW AeT WET Wew A Aw "4
hun man tfo sat  than beta aur gotok beti roe  mone
PPRON PRT NUM CLSS N CONJ NUM N A\ PRT
they =POSS seven thing son and one  daughter be-3s SFM
They had 7 sons and 1 daughter.
ST-2:3.1
ATAT AR LRl
bap maé moru rohot mone
CN \% PRT
father-mother die-CONJ.COMP-be-3S SFM
The parents had died.
ST-2:3.2
A HqET A
asni asot mone
ADV ST PRT

like this-EMP i1s.3P SFM

They are like this (without their parents).
ST-2:4.1

TR A9 g WiE & L M 5 O T AT ST
ek din hun b"hai bita mon leki ke  tui rad noni ami
NUM N DEM N CLSS PRT N  CASE PRON \Y% VOC PPRON
one day that brother person(M) =PL girl GOL you(S)=EMP prepare food Noni we-EMP

qTeET EICANCIE Lol

pardi dzatide bolla mone

N \Y% % PRT

game animal go-1P.F1 say-3P.PTC SFM
One day the brothers said to the girl, "Noni, you prepare food, we will go (hunt) wild animals."”

ST-2:4.2
AT AT A
aur gela mone
CONJ V PRT

and  go-3P.PTC SFM
And they went.
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ST-2:5
CaC A B St B o = S 7 = S L O R |
hun leki ke kon des tfo radza kadze ae dzale magu rohot mone
DEM N CASE RPRON N PRT N POSTP EQ ADV V PRT
that girl GOL which country =POSS king for is.3S when ask for-CONJ.COMP-be-3S SFM

For the girl, they had gone to whatever country had a king to ask for marriage for her.
ST-2:6.1

= A W TR w3
hun leki ped3 radese mone
DEM N N \Y% PRT

that girl gruel prepare food-3S.PINC SFM
That girl is preparing gruel.

ST-2:6.2
AT AT Fl ATS AT FUT FAST AT AT FHled AT |
aur  sag kadze lau ae kae kumda ae ale Kkafte lagte roe mone
CONJ N POSTP N EQ REL N EQ ADV V PRT
and  vegetables for veg gourd is.3S what pumpkin is.3S when cut-CONJ.INC-be-3S SFM
And for the vegetable curry she was cutting up gourd or pumpkin or something.

ST-2:6.3
AT A F  HIHIE FESI ARTAN A
aur hat ke  KkPMinik kodri lagli mone
CONJ N CASE ADV N \% PRT

and hand GOL alittle knife cut-3S.NM.PC SFM
And she cut her hand just a little bit.

ST-2:6.4

qST g AW T A et A
aur hun sag ne lou thipli moane
CONJ DEM N POSTP N \% PRT

and that vegetables =LOC blood drip-3S.NM.PC SFM
And blood dripped into that vegetable curry.

ST-2:7.1
I e dE FLAT T
tebe rad bar korli mone
CONJ N \Y% PRT

then food preparation do-3S.NM.PC SFM
Then she quickly prepared (the food).

ST-2:7.2
Faret et
utrali mone
A PRT
descend-CAUS-3S.NM.PC SFM
She took it off the stove.

ST-2:7.3
qHT gA  HI@ AT AT el
aur hun sat bhai ila mone
CONJ DEM NUM N A PRT

and that seven brother come-3P.PTC SFM
And those 7 brothers came.
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ST-2:7.4
AT ZAHA & %l AW S I el
aur hunmon ke leki sag ped3 deese mone
CONJ PPRON CASE N N N \% PRT
and they GOL girl vegetables gruel give-3S.PINC SFM
And the girl is giving them the gruel and vegetable curry.

ST-2:7.5
ERLE: L0 AT AT A
hun b"ai  bita man bolsot mane
DEM N CLSS PRT V PRT

that brother person(M) =PL say-3P.PINC SFM
Those brothers are saying.

ST-2:7.6
TS =1 T T FIT ATATH T2
adzi tfo sag ne kae lagalis noni
ADV PRT N POSTP REL V \Yele

today-EMP =POSS vegetables =LOC what season something-2S.PTC Noni
"What did you put in today's curry, Noni?

ST-2:7.7
gg  gAe and," FrerErT A
kub suad lagese bolsot mone
ADV ADJ \% \Y% PRT

early savoury stick-3S.PINC say-3P.PINC SFM
1t tastes really delicious,” they are saying.

ST-2:8.1
Ja KT S |
tebe leki bolese mone
CONJ N Vv PRT

then girl say-3S.PINC SFM
Then the girl is saying.

ST-2:8.2

"FTS =T T @ ararT,” EIEK) T
kai tfi ni logaé dada bolese mone
PPRON PRT NEG V voC \Y% PRT

anything absolutely not season something-1S Older Brother say-3S.PINC SFM
She is saying, "l didn't season it with anything, older brother."”

ST-2:9.1
CEMC | S | S 1 1 A AT, EIEEIC] A
tebe nai nai kai bole lagalis bolsot moane
CONJ ADV  ADV  PRON ADV V \Y% PRT

then nothing nothing anything also season something-2S.PTC say-3P.PINC SFM
Then they are saying, "No, no, you flavoured it with something."

ST-2:9.2
AT e o =T A
aur hot d"run putfsot mone
CONJ V \% PRT

and  ask persistently-CONJ.COMP ask-3P.PINC SFM
And having asked persistently they are asking.
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ST-2:9.3
EICEEC I A
pase sagli mone
ADV V PRT

later tell-3S.NM.PC SFM
Later she told them.

ST-2:94
"I a&TaET T FTad U0 AT /=T e F FwE
nai dada sag katte roé aur motfo 3dki ke  kodri
ADV VOC N Vv CONJ POSSPRON N CASE N
nothing Older Brother vegetables cut-CONJ.INC-be-1S and  I=POSS finger GOL knife
FATTAT AT " A A, FTerE A
lagli huta tfo khinik lou  thipli bolese mone
% ADV PRT ADV N \Y% Y% PRT

cut-3S.NM.PC there =POSS a little blood drip-3S.NM.PC say-3S.PINC SFM
She is saying, "Brothers, I was cutting up the vegetables and the knife nicked my finger, a little bit of blood
dripped into the curry.”

ST-2:10.1
EIC G I 1 N A Lol
pase hun sat b"ai  sor hola mane
ADV DEM NUM N \Y% PRT

later that seven brother agree-3P.PTC SFM
Later the 7 brothers made an agreement together.

ST-2:10.2
"TAT EIES AT HE T AT A TqAr LEES
ena babu ena dada noni tfo lou itlo suad
EXCL PN EXCL voC \Yole PRT N ADV ADJ

Look here! term of affection Look here! Older Brother little girl =POSS blood this much savoury

T, T A9 W g gE ang," EIELIR el
na etfo mas p'er k"ub suad lagede bolsot mone
VOC POSSPRON N ADV ADV ADJ V \% PRT

Friend! she=POSS meat again early savoury stick-3S.F1 say-3P.PINC SFM
They are saying, "Look here younger brother, look here older brother, our little sister's blood was so savoury,
wasn't it? Her flesh will be ever so savoury."

ST-2:11

AT TF & gT  adr &, ST GIRLIEE:EY i B

aur ek din hun leki ke dzo noni femru kPauk ran  bage

CONJ NUM N DEM N CASE V VOC N \Y% N N

and one day that girl GOL go-1P.OPT Noni tree type eat-INF jungle direction=LOC
LRI A
bolsot mone
\Y% PRT

say-3P.PINC SFM
And one day they are saying to the girl, "Let's go, Noni, to eat femru in the jungle.”
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ST-2:12.1
GE B C i A e A
tebe leki hoarik holi mone
CONJ N ADJ V PRT

then girl happy become-3S.NM.PC SFM
Then the girl was very happy.

ST-2:12.2
AT AT e o3 STUHE "
aur gopli pila d"arun dzaesot moane
CONJ N N \Y% \Y% PRT

and  small basket small take hold-CONJ.COMP go-3P.PINC SFM
And having taken a small basket they are going (to the forest).

ST-2:12.3
THTAT AT e AL & A
amorla mone gotok temru ruk lage
\% PRT NUM N N N

arrive-3P.PTC SFM one  tree type tree place=LOC
They arrived at a femru tree.

ST-2:12.4
AT A o &, S AFr IHY ErAKT ard," FrAEa el
aur hun leki ke tfeg noni temru tutau aé bolsot moane
CONJ DEM N CASE V VOC N \% EXCL V PRT

and that girl GOL climb Noni tree type pick-2S.IMP Okay? say-3P.PINC SFM
And they are saying to the girl, "Climb up, Noni, pick the temru,"

ST-2:12.5
9, "9 aTE It =T ST e CEl
tebe nai dada moé tfeguk ni  soké bolese moane
CONJ ADV VOC PPRON V NEG V A% PRT
then no  Older Brother I climb-INF not be able-1S say-3S.PINC SFM
Then she is saying, "No, older brothers, I can't climb."

ST-2:13
GERIE: R i B R ) A
tebe berpela tfegala mane
CONJ ADV \Y% PRT

then forcefully climb-CAUS-3P.PTC SFM
Then they forced her to climb (the tree).

ST-2:14.1
AT =T o Fe T BN il T
aur tfegtoke d"onu kaq, ne leki ke  bidla mone
CONJ V CN POSTP N CASE V PRT
and  climb-CONJ.INC-GOL bow and arrow =INSTR girl GOL shoot with a bow-3P.PTC SFM
Sl qre i |
hun bPfai  bita man
DEM N CLSS PRT

that person brother person(M) =PL
And at the time of climbing (the tree), those brothers shot her with a bow and arrow.
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ST-2:14.2
AHT HITAT AT @I THTAT A
leki morli aur kPhale ghosorli mone
N A\ CONJ ADV A\ PRT

girl die-3S.NM.PC and below=LOC fall-3S.NM.PC SFM
The girl died and fell down from the tree.

ST-2:15.1
GE S-S 1 S R > ka1 | A
tebe hun leki ke dPorla mone
CONJ DEM N CASE V PRT

then that girl GOL take hold-3P.PTC SFM
Then they took hold of the girl.

ST-2:15.2
WMHT HF =T Fersme v et
aur kon lagtfo drori are  gela mane
CONJ RPRON N CN % PRT

and  which place=POSS hidden place go-3P.PTC SFM
And they went to some hiding place.

ST-2:15.3
AT AEAT e B N 1 A
aur radla mone leki tfo mas ke
CONJ V PRT N PRT N  CASE

and  prepare food-3P.PTC SFM girl =POSS meat GOL
And they cooked the girl's flesh.

ST-2:15.4
TErF qEr AT "l T A
gotok nani bPai  bita gagese mane
NUM ADJ N CLSS \% PRT

one  younger brother person(M) cry-3S.PINC SFM
The younger brother is crying.

ST-2:15.5
qMST g Ar " drar *F gd dAe W &ar A4, ST o&Tg 9T
aur hun nani  bPfai  bita ke  hun bore b"ai  bita mon d3a babu pani
CONJ DEM ADJ N CLSS CASE DEM ADJ N CLSS PRT V PN N
and that younger brother person(M) GOL that elder brother person(M) =PL go Babu water
EIEEN A
bolla moane
\Y PRT

say-3P.PTC SFM
The older brothers said to the younger brother, "Go, Babu, (get) the water."

ST-2:16.1
ae Ul A
tebe gelo moane
CONJ A% PRT

therefore go-PTC.3S.M SFM
Therefore he went.
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ST-2:16.2
AT ATl FTSl  FHST HMEL Gl A
aur aplo kadze kakra motfri d"arlo mone
CONJ PRON POSTP N N A\ PRT
and  one's own for crab  fish take hold-PTC.3s.M SFM
And for himself he got crabs and fish.
ST-2:16.3
AT oS EEEI A
aur are budslo mone
CONJ N \% PRT
and  hidden place roast-PTC.3s.M SFM
And in a hidden place he roasted (them).
ST-2:16.4
ST T A A
aur pani anese mane
CONJ N v PRT
and  water bring-3S.PINC SFM
And he is bringing water.
ST-2:17.1
EIEEIED qE F A= A
antoke mas ke radla mone
PHRADV N CASE V PRT
bring-CONJ.INC-TEMP meat GOL prepare food-3P.PTC SFM
At the time of bringing the water, they cooked the meat.
ST-2:17.2
SALTAT A
utrala moane
A\ PRT
cause to come down-3P.PTC SFM
They set it down.
ST-2:17.3
AT Tl A9 ST & T T JreaT qMT A
aur batla mone aur dona dona ne batla aur s9b
CONJ TR PRT CONJ N N POSTP TR CONJ ADJ
and  distribute-3P.PTC SFM and leafdish leafdish =LOC distribute-3P.PTC and all
grUETq|
khaesot
TR

consume-3P.PINC

And they distributed (the meat) and in leaf dishes they distributed (the meat) and they are consuming it.

ST-2:17.4
R L L | A 1 ks 1 ECE 1 LA I DR 1 B 1 LU |
hun nani  bPfai  bita hun leki tfo mas ke ni klae mone
DEM ADJ N CLSS DEM N PRT N CASE NEG V PRT
that younger brother person(M) that girl =POSS meat GOL not eat-3S SFM

That younger brother does not eat that girl's flesh.
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ST-2:17.5
EE L FrEAT A
hun are boslo mone
DEM N \% PRT

that hidden place sit-PTC.3S.M SFM
He sat in a hidden place.

ST-2:17.6
e e Freret T
dégur are boslo mane
N N \% PRT

termite hillock hidden place sit-PTC.3s.M SFM
He sat on a termite hill.

ST-2:17.7
AT gAAET Al qE @Ted T RN EA R T - L
aur hunmen tfo  mas k"adle e motfri ke  kPae mone
CONJ PPRON PRT N A\ PPRON N CASE V PRT
and they =POSS meat eat-CNSUF he fish GOL eat-3s SFM
And when they eat her flesh, he eats the fish.
ST-2:18.1
qST gAHA Al gET & grae T FTHST & gro T
aur hun mon tfo hata ke  kPadle e kakra ke  k"ae mone
CONJ PPRON PRT N CASE V PPRON N CASE V PRT
and they =POSS bone GOL eat-CNSUF he crab GOL eat-3S SFM
And when they eat her bones, he eats the crab.
ST-2:18.2
AT ZAHA, Tl gEmE AT AT AT HqTE," AT A
aur hunmon otf’a suad na noni tfo mas bolsot mone
CONJ PPRON ADV ADJ VOC N PRT N A% PRT
and they good savoury Friend! girl =POSS meat say-3P.PINC SFM
And they are saying, "Noni's flesh is very tasty."
ST-2:18.3
T AWr W & A & Y A T
e nani  b"ai  bita mas ke  dégur bl  ne
DEM ADJ N CLSS N CASE N N POSTP
this  younger brother person(M) meat GOL termite hillock burrow =LOC
ST AT i
borun dilo mane
A% PRT

fill-CONJ.COMP-BEN-PTC.3S.M SFM
This younger brother stuffed the meat into the termite hill.

ST-2:18.4
EIEEI |
kPadla mone
\% PRT

eat-3P.PTC SFM
They ate.

10
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ST-2:18.5

&l

hun
DEM

e " &ar qT I

bore b"fai  bita mon sarla
ADJ N CLSS PRT V

that person big  brother person(M) =PL finish-3P.PTC
Those older brothers finished eating.

ST-2:18.6
AMET A AT T FALT T AT |
aur hun batle gotok kutri ete roe moane
CONJ DEM TR NUM N \Y% PRT
and  that direction=SRC one  dog(F) come-CONJ.INC-be-3S SFM
And from that direction a female dog was coming.

ST-2:19.1
a, " gk AR A, UE " e
tebe e kutri sagede na eke mari bolla
CONJ DEM N \' VOC PPRON V \%

therefore this dog(F) tell-3S.F1 Friend! she-GOL hit-1P.OPT say-3P.PTC
Therefore they said, "This dog will tell, let's kill it."
ST-2:19.2

AT g FET & A AT A

aur hun kutri ke  bole marla mone
CONJ DEM N CASE ADV V PRT
and that dog(F) GOL also hit-3P.PTC SFM
And they killed that female dog as well.

ST-2:19.3
AT g =X T AL ST A
aur hun dégur ne bPorun dila moane
CONJ DEM N POSTP V PRT
and  that termite hillock =LOC fill-CONJ.COMP-BEN-3P.PTC SFM
And they stuffed (the dog) into the termite hill.

ST-2:19.4
AT =T L B R
aur ila moane g"are
CONJ V PRT N
and come-3P.PTC SFM house=LOC
And they came to the house.

ST-2:20.1
T @& AT HE =T gt el
hun leki tfo mas kPale holi mone
DEM N PRT N  ADV \Y% PRT
that girl =POSS meat below=LOC become-3S.NM.PC SFM
That girl’s flesh was below.

ST-2:20.2
AT BT FET AT W FAY gret el
aur hun kutri tfo mas upre holi mone
CONJ DEM N PRT N POSTP \% PRT
and that dog(F) =POSS meat above=LOC become-3S.NM.PC SFM

And that dog's flesh was above.

moane
PRT
SFM

11



royalty story: The King's Seven Sons (ST-2) 12

ST-2:20.3
T "™ A UICAET IS O i A
hun mas mone gotok parer ruk okorlise mone
DEM N  PRT NUM N N V PRT

that meat REPRTDINFO one  tree type tree grow-3S.NM.PC SFM
That flesh, you know, has sprouted into a payer tree.

ST-2:21.1
AT g *FE T =T TAT ZA  AH & AW AU EIE]
aur hun kon des tfo radza hun leki ke  magu roe ale
CONJ DEM RPRON N PRT N DEM N CASE V ADV
and that which country =POSS king that girl GOL ask for-CONJ.COMP-be-3S when
Ul drar CiEl Uq AT |
hun bita bia ete roe moane
DEM CLSS N \Y% PRT

that person person(M) marriage come-CONJ.INC-be-3S SFM

And whatever country's king it was, he was coming to ask for that girl's hand in marriage.
ST-2:21.2

AT gF TS TH MEF g I fA FL AT |
aur hun pager ruk gotok k"ub stider p"ul p"uluroe mone
CONJ DEM N N NUM ADV ADJ N v PRT

and that treetype tree one  early beautiful flower flower-CONJ.COMP-be-3S SFM
And that payer tree had flowered a single beautiful flower.

ST-2:22.1
tebe hun radza e b"sgwan kMub stidor  p"ul p"ullose tutaéde  bolese
CONJ DEM N idiom ADV ADJ N \Y% \Y% \Y%
then that person king Oh god! early beautiful flower flower-3S.NM.PC pick-1S.F1 say-3S.PINC
A
mone
PRT
SFM
Then that king is saying, "Oh my god, what a beautiful flower! I will pick it."
ST-2:22.2
AT g1 ®A & FAEA el FST o Ll
aur hun p"ul ke ason  tutato kadze hoese mone
CONJ DEM N CASE ADV  ADJ POSTP V PRT

and that flower GOL like this pick-ADJR for become-3S.PINC SFM
And he is about to pick that flower.

ST-2:23.1

ERC | EEINCIEE ] L B e G o
tebe hun leki bolese mone kutri ke
CONJ DEM N V PRT N CASE

then that person girl say-3S.PINC SFM dog(F) GOL
Then that girl is saying to the dog.

ST-2:23.2
buli buli kon parter  holae buli kon
ADJ ADJ RPRON N \% ADJ RPRON

walk around-NOM walk around-DIM which tree type shake something-3S walk around-DIM which
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pater  d3z"ulae bolese
N \% %

13
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mone
PRT

tree type cause to swing-3S say-3S.PINC SFM
She is saying, "Who is shaking the pager tree? Who is swinging the payer tree?"

ST-2:24.1

oowd A T o
tebe kutri bolese moane hun leki ke
CONJ N \Y% PRT DEM N CASE

then dog(F) say-3S.PINC SFM

Then the dog is saying to that girl.
ST-2:24.2

"qE AT ATE AT I ET g

that person girl GOL

nai bai nai bai tor sami halae bai tor sami dztulae

PRT N ADV N CN \% N CN \'%

no lady no lady your husband shake something-3S lady your husband cause to swing-3S
EIEE] A
bolese mone
A% PRT

say-3S.PINC SFM
It is saying, "No, lady, no lady, your husband shakes (the tree). Lady, your husband swings (the tree)."

ST-2:25.1

CERE-G EEINCIE L I T
tebe hun leki bolese mone radza ke
CONJ DEM N V PRT N CASE

then that person girl say-3s.PINC SFM king GOL
Then that girl is speaking to the king.
ST-2:25.2

nai sami nai sami d'ire p"ul tora sami k"3di nai mora bolese
ADV N ADV N ADV N N N N ADV V A\
no husband no  husband carefully flower tora husband twig no  cut-IMP.2P say-3S.PINC
A
mone
PRT
SFM
She is saying, "No, not husband, no, not husband, L3
ST-2:26.1
CERE-G TET el
tebe hun radza bolese mane

CONJ DEM N \% PRT
then that person king say-3S.PINC SFM

Then that king is saying.

3Not sure what buli is. Maybe some poetic form.
4Does tor sami mean 'your husband'?
SDon't know how to translate... a poetic form.
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ST-2:26.2
" T S, Frere A
koson ruk gotPeaese bolese moane
REL N V % PRT

how tree converse-3S.PINC say-3S.PINC SFM
He is saying, "How come the tree is speaking?"

ST-2:27
GERE-C qraT v AT T AN
tebe hun tfo baba ilo mone radz3a tfo
CONJ POSSPRON N \% PRT N PRT

then he=P0OSS  father come-PTC.3s.M SFM king =POSS
Then the king's father came.

ST-2:28.1
GE - B 1 - e T
tebe hun ke bole osni bolese mone
CONJ PRON CASE ADV ADV \% PRT

then he GOL also like this-EMP say-3S.PINC SFM
Then he is telling him about it all.

ST-2:28.2
e A
sob sorla mone
ADJ V PRT
all  finish-3p.PTC SFM
They finished everything.
ST-2:29
GERC EEINCT] CIES G AT F  ENT A& AT A
tebe hun leki tfo bPai  bita mon ke  hag deuk gela moane
CONJ DEM N PRT N CLSS PRT CASE V \Y% PRT

then that person girl =POSS brother person(M) =PL GOL call-INF go-3P.PTC SFM
Then they went to call for that girl's brothers.

ST-2:30.1

GE R |
tebe ila moane
CONJ V PRT

then come-3P.PTC SFM
Then they came.

ST-2:30.2
A KA F @UEN =
aur p"ul ke tutaesot mone
CONJ N CASE V PRT

and flower GOL pick-3P.PINC SFM
And they are picking the flower.

ST-2:31.1

GE NI £ el
tebe Dbolese mone
CONJ V PRT

then say-3S.PINC SFM
Then she is saying.
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ST-2:31.2
buli buli kon pater  holae buli kon pager
ADJ ADJ RPRON N % ADJ RPRON N

wanderer wanderer which tree type shake something-3s wanderer which tree type

dz"ulae bolese moane
\% \% PRT

cause to swing-3S say-3S.PINC SFM

She is saying, "Who is shaking the pager tree? Who is swinging the pager tree?"

ST-2:32
tebe nai bai nai bai tor papi bfai  holae
CONJ ADV N ADV N  COMADJ N \%

then no lady no lady your murderous brother shake something-3S Bai

AT, FTTE A
dz"ulae bolese moane
\% \% PRT

cause to swing-3S say-3S.PINC SFM

I IR kil
bai tor papi

VOC COMADJ

Then he is saying, "No lady, it's your murderous brothers (who) are shaking the tree."

ST-2:33
Ja, " S A i ars d@ar ATS are," e Tl
tebe dtire  pPul tor papi brai  k"3di nai mor bolese mone
CONJ ADV N COMADJ N N PRT \% \% PRT

then carefully flower your murderous brother twig reminder cut

Then, "Slowly your murderous brothers break the flower, not a twig."”
ST-2:34.1

g |er =T EIEC] A
tebe osni tfi bolese moane
CONJ ADV PRT Vv PRT

then like this-EMP absolutely say-3S.PINC SFM
Then she is saying just like this.

ST-2:34.2
CERE-C B 16 1) el
tebe hun nani b"ai tutaese mane
CONJ DEM ADJ N % PRT

then that small brother pick-3S.PINC SFM
Then that younger brother is picking (the flower).

ST-2:35
tebe hunke buli buli kon pater  halae buli
CONJ PRON ADJ ADJ RPRON N \% ADJ
then that person-GOL wanderer wanderer who tree type shake something-3S wanderer who

®Who is speaking? Is tor papi correct?
"Check translation.

say-3S.PINC SFM

your murderous

15

aTe
bhai

N
brother

RPRON
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CIESS LA EISE] I
pater  d3z"ulae bolese mone
N \% % PRT

tree type cause to swing-3S say-3S.PINC SFM

Then she is saying to that person, "Who is shaking the payer tree, who is swinging the payer tree?"
ST-2:36

tebe nai bai nai bai tor d"srmati b"ai  holae bai tor d"ormati bPrai
CONJ ADV N ADV N COMADJ N \% VOC COMADJ N
then no lady no lady yourrighteous brother shake something-3S Bai your righteous brother

HATT," EIEL] =l

dztula bolese mone

A% \% PRT

cause to swing-3S say-3S.PINC SFM
He is saying, "No, lady, it's your righteous brother shaking the tree, lady, your righteous brother is swinging

the tree."
ST-2:37.1
tebe nai d"ermati b"ai dtMre  p"ul tor b"ai  k"3di nai mor
CONJ PRT N N ADV N N N N PRT V
then reminder righteous person(M) brother carefully flower tora brother twig focus cut
EIEE] A
bolese mone
\Y PRT

say-3S.PINC SFM
Then he is saying, "(Your) righteous brother ...°

ST-2:37.2
i &z e I g S rerir =
k"3di ke futale motfo 3dki mon tutede bolese moane
N CASE CV POSSPRON N PRT IT \% PRT
twig GOL pick-CNSUF [=POSS finger =PL break-3S.F1 say-3S.PINC SFM
She is saying, "If the twig is picked, my fingers will break."
ST-2:38.1
CERE-C LU L 1 R Frar JAAT & HEEAT
tebe hun radza bia hou bita tolwar ke  mislo
CONJ DEM N N \Y CLSS N CASE TR
then that person king marriage become-CONJ.COMP person(M) sword GOL sharpen-PTC.3S.M
A
moane
PRT
SFM

Then that king, the marriage one, sharpened his sword.

8Check translation.
%Is the righteous brother the one speaking?
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ST-2:38.2
AT g1 @ F FEA FAT el A
aur hun ruk ke uson  uba godlo mone
CONJ DEM N CASE ADV  ADJ V PRT

and that tree GOL like that vertical chop-PTC.3s.M SFM
And he chopped the tree like that.

ST-2:39.1
qd AR ST RAT  AREATT FAT  Fedl |
tebe leki aur kutri tfodaknaé uba utla mone
CONJ N CONJ N ADV ADJ V PRT

then girl and  dog(F) carefully vertical getup-3P.PTC SFM
Then the girl and the dog carefully stood up.

ST-2:39.2
qMST A AT TRTAT A
aur hun leki sagli mone
CONJ DEM N V PRT

and  that person girl tell-3s.NM.PC SFM
And that girl told (the king).

ST-2:39.3

"TEE SET wAT qr,"  ded A
ason ason karla moke bolun mone
ADV ADV \Y% PPRON V PRT

like this like this do-3P.PTC I-GOL say-CONJ.COMP SFM
Having said, "Like this and this they did to me."

ST-2:40.1
GERE-C TAT T HE G qT " &F "l
tebe hun radza hun mas kP"au b"ai  mon ke  marlo
CONJ DEM N DEM N V N PRT CASE V

17

]:lﬁ-

mone
PRT

then that person king that meat eat-CONJ.COMP brother =PL. GOL hit-PTC.3S.M SFM

HITAA

mortale

\Y

die-until
Then that king hit those flesh eating brothers until they died.

ST-2:40.2

a7 G IS T o - EEA N s
aur hun ni  kPau b'ai ke aur hun leki ke aur hun
CONJ DEM NEG V N CASE CONJ DEM N CASE CONJ DEM
and  that person not eat-CONJ.COMP brother GOL and thatperson girl GOL and that

FET F ATAT 9 T AT el
kutri ke aplo des ne anlo mone
N CASE PRON N POSTP V PRT

dog(F) GOL one'sown country =LOC bring-PTC.3S.M SFM

And he brought that brother who didn't eat (his sister) and that girl and that dog to his own country.

ST-2:40.3
a7 N 1 S 1 A
aur hun leki ke bia holo moane
CONJ DEM N CASE N \Y% PRT

and  that person girl GOL marriage become-PTC.3S.M SFM
And he married that girl.
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ST-2:40.4
qMIT T qaEe F ;ST A A TEr AN e
aur hun b'ai ke aur des tfo rani magun bia
CONJ DEM N CASE ADJ N PRT N TR N
and  that person brother GOL other country =POSS queen beg-CONJ.COMP marriage
Rt i
korun dilo mane
\Y PRT

do-CONJ.COMP-BEN-PTC.3S.M SFM
And for that brother he found a wife from another country.

ST-2:40.5
T R TEer A
hun kutri posla moane
DEM N \Y% PRT
that dog(F) care for-3P.PTC SFM
He cared for that dog.
ST-2:40.6
AT T q1E RG] ET] eI A
aur radz pat dsrun korun khaesot mone
CONJ N \Y% TR TR PRT

and administration area take hold-CONJ.COMP do-CONJ.COMP consume-3P.PINC SFM
And they are living happily.

ST-2:41
qIAT am
sorli to
\' CONJ
finish-3S.NM.PC thus
That's all.

Abbreviations
1s = first person, plural
1p = first person, singular
2s = second person, plural
2p = second person, singular
3s = third person, plural
3p = third person, singular
ADJ = adjective
ADJR = adjectiviser
ADV = adverb(ial)
BEN = benefactive
CASE = case marker
CAUS = causative
CLSS = classifier
CN = compound noun
CNSUF = conditional/temporal suffix
COMADJ = compound adjective
COMP = complete
CONJ = conjunctive

Ccv = compound verb
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DEM
DIM
EMP
EXCL
EQ

F

F1
GOL
IMP
INC
INF
INSTR
IT
LOC

NEG

NM
NOM
NUM
OPT

PC
PHRADV
PINC

PL

PN

POSS
POSSPRON
POSTP
PPRON
PRON
PRT

PTC

REL
REPRTDINFO
RPRON

S

SFM
SRC

ST

TEMP
TR

v

VOC

demonstrative
diminutive
emphatic marker
exclamation
equative

female

future 1

goal marker
imperative
incomplete
infinitive
instrumental
intransitive
locative

human male

noun

negation, negative
non human-male
nominaliser
cardinal number
optative

present complete
adverbial phrase
present incomplete
pluraliser

proper noun
possessive particle
possessive pronoun
post position
personal pronoun
pronoun

particle

past complete
relative marker

reported information marker

relative pronoun
singular

story form sentence marker

source
stative

temporal particle
transitive

verb

vocative
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